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must be contained on shore while the barge is away from the
loading site.

récupérés. Tout déchet doit êtregardé sur le rivage lorsque la
péniche n’estpas sur le lieu de chargement.

12.6. The fish offal and crab offal must be covered by netting
or other material toprevent access by gulls.

12.6. Les déchets depoisson et de crabe doivent être couverts
au moyen d’un filet ou autrement, afin d’empêcher lesgoélands
d’y accéder.

12.7. Thispermit must be displayed in an area of theplant ac-
cessible to thepublic.

12.7. Cepermis doit être affiché à un endroit de l’usine auquel
le public a accès.

12.8. Vessels operating under the authority of this permit must
carry and display a radar-reflecting device at all times mounted on
the highestpractical location.

12.8. L’équipement visépar le présentpermis portera en tout
temps un dispositif réfléchissant les ondes radars aupoint prati-
que leplus élevé de sa structure.

12.9. The loading or ocean dumping conducted under this
permit shall not be carried out without written authorization from
the Permittee.

12.9. Personne ne doit effectuer le chargement ou l’immersion
désignés aux termes duprésentpermis sans l’autorisation écrite
du titulaire.

12.10. Fish and crab offal loaded for thepurpose of ocean
dumping may not be held aboard any vessel for more than
96 hours without the written consent of an inspector designated
under theCanadian Environmental Protection Act.

12.10. Les déchets depoisson et de crabe destinés à l’immer-
sion en mer ne serontpasgardésplus de 96 heures à bord du na-
vire sans l’autorisation écrite d’un inspecteur désigné en vertu de
la Loi canadienne sur la protection de l’environnement.

K. G. HAMILTON
Environmental Protection

Atlantic Region

Protection de l’environnement
Région de l’Atlantique

K. G. HAMILTON
[11-1-o] [11-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT

MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT

Notice is hereby given that, pursuant to theprovisions of
Part VI of the Canadian Environmental Protection Act, Permit
No. 4543-2-06029 is approved.

Avis estpar lesprésentes donnéque lepermis no 4543-2-06029
est approuvé conformément aux dispositions de lapartie VI de la
Loi canadienne sur la protection de l’environnement.

1. Permittee: Fogo Island Co-operative Society Ltd., Joe Batt’s
Arm, Newfoundland.

1. Titulaire : Fogo Island Co-operative Society Ltd., Joe Batt’s
Arm (Terre-Neuve).

2. Type of Permit: To dump or load fish offal. 2.Type de permis: Permis d’immerger ou de charger des dé-
chets depoisson.

3. Term of Permit: Permit is valid from March 16, 2000, to
March 15, 2001.

3. Durée du permis: Le permis est valide du 16 mars 2000 au
15 mars 2001.

4. Loading Site(s): 49°43.90′ N, 54°09.60′ W, Joe Batt’s Arm,
Newfoundland.

4. Lieu(x) de chargement: 49°43,90′ N., 54°09,60′ O., Joe
Batt’s Arm (Terre-Neuve).

5. Dump Site(s): 49°44.20′ N, 54°10.00′ W, at an approximate
depth of 16 m.

5. Lieu(x) d’immersion: 49°44,20′ N., 54°10,00′ O., à unepro-
fondeur approximative de 16 m.

6. Route to Dump Site(s): Most direct navigational route from
the loading site to the dump site.

6. Parcours à suivre: Voie navigable la plus directe entre le
lieu de chargement et le lieu d’immersion.

7. Equipment: Vessels, barges or other floating equipment
complying with all applicable rules regarding safety and naviga-
tion and capable of containing all waste cargo during loading and
transit to the approved dump site.

7. Matériel : Navire,péniche ou autrepièce d’équipement flot-
tant respectant toutes les normes de sécurité et de navigation ap-
plicables etpouvant contenir la totalité de la cargaison de déchets
durant le chargement et le transport jusqu’au lieu d’immersion
approuvé.

8. Method of Dumping: Direct release. 8.Mode d’immersion: Décharge directe.

9. Rate of Dumping: As required by normal operations. 9.Quantité proportionnelle à immerger: Selon les opérations
normales.

10. Total Quantity to be Dumped: Not to exceed 1 000 tonnes. 10.Quantité totale à immerger : Maximum de 1 000 tonnes
métriques.

11. Material to be Dumped: Fish offal. 11. Matières à immerger : Déchets depoisson.

12. Requirements and Restrictions: 12. Exigences et restrictions:

12.1. It is required that the Permittee report, in writing, to
Mr. Rick Wadman, Manager, Environmental Protection Branch,
Department of the Environment, 6 Bruce Street (Donovan’s In-
dustrial Park), Mount Pearl, Newfoundland A1N 4T3, (709)

12.1. Le titulaire doit communiquer, par écrit, avec Monsieur
Rick Wadman, Gestionnaire, Protection de l’environnement, Mi-
nistère de l’Environnement, 6, rue Bruce (parc industriel Dono-
van’s), Mount Pearl (Terre-Neuve) A1N 4T3, (709) 772-5097
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772-5097 (Facsimile), at least 48 hoursprior to the start of the
first dumping operation to be conducted under thispermit.

(télécopieur), au moins 48 heures avant le début de lapremière
opération d’immersion effectuée en vertu dupermis.

12.2. A written report shall be submitted to the Manager within
30 days of either the completion of the work or the expiry of the
permit, whichever comes first. This report shall contain the fol-
lowing information: thequantity and type of material disposed of
pursuant to thepermit, the equipment used and the dates on
which the dumping and loading activities occurred.

12.2. Le titulaire doitprésenter un rapport écrit augestionnaire
dans les 30jours suivant la date de la fin des opérations ou la date
d’expiration du permis, selon lapremière échéance. Ce rapport
doit contenir les renseignements suivants : laquantité et le type
de matières immergées en conformité avec lepermis, le matériel
utilisé ainsique les dates de chargement et d’immersion.

12.3. It is required that the Permittee admit any inspector des-
ignatedpursuant to subsection 99(1) of theCanadian Environ-
mental Protection Act, to any place, ship, aircraft, platform or
anthropogenic structure directly related to the loading or ocean
dumping referred to under thispermit, at any reasonable time
throughout the duration of thispermit.

12.3. Le titulaire doitpermettre à tout inspecteur désigné en
vertu duparagraphe 99(1) de laLoi canadienne sur la protection
de l’environnementde procéder à la visite de touteplate-forme,
tout lieu, navire, aéronef, ou autre ouvrage directement lié au
chargement ou à l’immersion visés aux termes dupermis, et ce, à
toute heure convenablependant la durée dupermis.

12.4. The Permittee shallperiodically determine the water
depth in the area of the disposal site. The depth readings shall be
taken every eight weeks, beginning with the start date of this
permit, and reported to Mr. Rick Wadman, identified in 12.1.

12.4. Périodiquement, le titulaire doit mesurer laprofondeur de
l’eau au lieu d’immersion. En commençant la date de validité
du permis, les mesures serontprises chaque huit semaine et sou-
mises à monsieur Rick Wadman, dont les coordonnées figurent
auparagraphe 12.1.

12.5. The loading and transit of waste material to the dump site
must be conducted in such a manner that no material enters the
marine environment. Waste material spilled at any place, other
than thepermitted dump site, must be retrieved. All waste must
be contained on shore while the barge is away from the loading
site.

12.5. Le chargement et le transport des déchets au lieu
d’immersion doivent être effectués de façon à cequ’aucune ma-
tière nepénètre le milieu marin. Les déchets déversés à tout en-
droit autreque le lieu d’immersion autorisé doivent être récu-
pérés. Tout déchet doit êtregardé sur le rivage lorsque lapéniche
n’estpas sur le lieu de chargement.

12.6. The fish offal must be covered by netting or other mate-
rial to prevent access by gulls.

12.6. Les déchets depoisson doivent être couverts au moyen
d’un filet ou autrement, afin d’empêcher les goélands d’y
accéder.

12.7. Thispermit must be displayed in an area of theplant ac-
cessible to thepublic.

12.7. Cepermis doit être affiché à un endroit de l’usine auquel
le public a accès.

12.8. Vessels operating under the authority of this permit must
carry and display a radar-reflecting device at all times mounted on
the highestpractical location.

12.8. L’équipement visépar le présentpermis portera en tout
temps un dispositif réfléchissant les ondes radars aupoint prati-
que leplus élevé de sa structure.

12.9. The loading or ocean dumping conducted under this
permit shall not be carried out without written authorization from
the Permittee.

12.9. Personne ne doit effectuer le chargement ou l’immersion
désignés aux termes duprésentpermis sans l’autorisation écrite
du titulaire.

12.10. Fish offal loaded for thepurpose of ocean dumping may
not be held aboard any vessel for more 96 hours without the
written consent of an inspector designated under theCanadian
Environmental Protection Act.

12.10. Les déchets depoisson destinés à l’immersion en mer ne
seront pas gardés plus de 96 heures à bord du navire sans
l’autorisation écrite d’un inspecteur désigné en vertu de laLoi
canadienne sur la protection de l’environnement.

K. G. HAMILTON
Environmental Protection

Atlantic Region

Protection de l’environnement
Région de l’Atlantique

K. G. HAMILTON
[11-1-o] [11-1-o]

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS AND
INTERNATIONAL TRADE

MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET DU
COMMERCE INTERNATIONAL

CONSULTATIONS ON TRADE NEGOTIATIONS CONSULTATIONS EN VUE DE NÉGOCIATIONS
COMMERCIALES

The Government of Canada is seeking the opinions of Canadi-
ans on apossible free trade agreement between Canada and Costa
Rica. The Government believes that ongoing, broad-based consul-
tations with theprovinces, the business sector, and thepublic at
large are essential.

Le gouvernement du Canada souhaite recueillir les opinions
des Canadiens sur la conclusionpossible d’un accord de libre-
échange entre le Canada et le Costa Rica. Le Gouvernement est
convaincu qu’il est essentiel de mener de façon continue de
vastes consultations auprès desprovinces, des milieux d’affaires
et dugrandpublic.

Background Contexte

A free trade agreement with Costa Rica would improve our
trade andpolitical ties with one of Central America’s most rap-
idly growing economies. While still a relatively small market,

La conclusion d’un accord de libre-échange avec le Costa Rica
améliorerait nos rapports commerciaux etpolitiques avec l’un des
pays les plus prospères d’Amérique centrale. Bienqu’il soit


